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Inleiding

Doel van het woordenboek
Dit woordenboek is zowel voor Arabischtalige als voor Nederlandstalige gebruikers 

bedoeld, het is dus zowel ‘begrijpwoordenboek’ als ‘productiewoordenboek’. Een ‘begrijp-

woordenboek’ helpt de gebruiker bij het lezen of verstaan van teksten in de voor hem 

vreemde taal. Een ‘productiewoordenboek’ helpt de gebruiker bij het schrijven of spreken 

in de voor hem vreemde taal. Het feit dat dit woordenboek beide functies in zich verenigt 

heeft consequenties gehad voor de selectie en de presentatie van de gegevens. Zo wordt 

voor zowel de brontaal als de doeltaal relevante grammaticale informatie gegeven.

 Als doelgroepen hebben wij vooral op het oog gehad: studenten Arabisch aan uni-

versiteiten en vertaalopleidingen, docenten Arabisch op alle niveaus, vertalers en tolken, 

gevorderde Arabischsprekende leerlingen van het Nederlands, instanties waar men met 

Arabischsprekende cliënten te maken heeft.

De Arabische woordenschat
De geleerden die zich in de klassieke periode van de islam bezighielden met de studie van 

het Arabisch waren het erover eens dat niemand in staat is de gehele woordenschat van het 

Arabisch te overzien. Dit gold ook voor de lexicografen die steeds grotere woordenboeken 

samenstelden van het Arabisch, maar zich er altijd van bewust waren dat zij nog lang niet 

alle woorden van de taal verzameld hadden. Westerse geleerden konden dan ook alleen 

maar toegeven dat zij slechts een gedeelte van die woordenschat hadden bijeengebracht in 

hun woordenboeken.

 De verzamelwoede en het streven naar volledigheid van de lexicografen leidden soms 

tot het opnemen van spookwoorden, woorden die alleen in woordenboeken voorkomen 

maar niet in de praktijk. Verder ontstonden er varianten die vervolgens een eigen leven 

gingen leiden. Dit heeft mede de mythe in het leven geroepen van de polysemie van het 

Arabisch, dat wil zeggen dat elk Arabisch woord meerdere betekenissen kon hebben.

 Als samenstellers van dit woordenboek hebben wij het in zekere zin gemakkelijker ge-

had omdat wij niet naar volledigheid wilden en konden streven. Het aantal Arabische lem-

ma’s in het deel Arabisch-Nederlands is uiteindelijk vastgesteld op ongeveer 24.000, slechts 

een klein gedeelte van alle woorden die in de woordenboeken te vinden zijn, maar wel een 

aantal waarmee een zeer goede dekking wordt gegeven bij het lezen van teksten in Modern 



  9Standaard Arabisch. Deze 24.000 trefwoorden omvatten ongeveer 31.000 betekenissen en 

43.000 voorbeelden en uitdrukkingen.

Standaardtaal/omgangstaal
In de Arabische wereld bestaat een taalsituatie die gewoonlijk met diglossie wordt aange-

duid: de standaardtaal (al-fusha) is de taal van de geschreven media, van het onderwijs en 

van het formele gesproken woord, terwijl de omgangstaal (‘ammiyya, darija) de moedertaal 

is die voor alle informele taaluitingen gebruikt wordt.

 De standaardtaal is dus de aangewezen taal voor schriftelijk taalgebruik. Dit wil 

echter nog niet zeggen dat er nooit woorden uit de omgangstaal op schrift gezet worden. 

In verschillende Arabische landen, met name in Egypte, bestaat er een bloeiende dialect-

literatuur, maar ook in romans in de standaardtaal dringen voortdurend woorden uit het 

dialect door. Zo vindt men in romans, maar ook in kranten in Egypte woorden als kwayyis 
يِّس) وَ -Om een voorbeeld dichter bij huis te noemen: in geschreven voorlichtingsmate .(كُ

riaal voor Marokkanen die in Nederland wonen, worden voor de duidelijkheid soms 

bewust dialectwoorden gebruikt. Niet al die woorden zijn in dit woordenboek te vinden. 

Het kan nodig blijken hiervoor als aanvulling dialectwoordenboeken te raadplegen.

 Dit plaatst de samenstellers van een woordenboek voor Modern Standaard Arabisch 

voor de vraag of dergelijke woorden opgenomen moeten worden. Wij hebben ervoor 

gekozen vrij puristisch te werk te gaan en alleen die dialectwoorden op te nemen die zeer 

frequent in geschreven taal gebruikt worden, bijvoorbeeld omdat er geen equivalent in het 

Modern Standaard Arabisch voorhanden is.

Een tweede, verwant probleem is dat van de stijlniveaus. In het Nederlandse schriftelijk 

taalgebruik verschijnen steeds meer woorden die voorheen als vulgair beschouwd werden 

(en misschien nog worden). Een direct equivalent van dergelijke uitdrukkingen in het 

Modern Standaard Arabisch bestaat niet en eigenlijk zou men voor een vertaling zijn toe-

vlucht moeten nemen tot de omgangstaal. Wij hebben er vrijwel altijd voor gekozen in het 

Arabisch toch een standaardwoord te gebruiken, en er daarbij uitdrukkelijk op te wijzen 

dat het Nederlandse woord of uitdrukking een laag stijlniveau betreft. 

 Gezien het formele karakter van de woordenschat van het Modern Standaard Ara-

bisch hebben wij ervoor gekozen Nederlandse informele woorden niet te laten terugkeren 

in het deel Arabisch-Nederlands. Dergelijke woorden kan de Arabische gebruiker uiteraard 

wel in het deel Nederlands-Arabisch vinden (gemarkeerd met ‘inform.’). Daarnaast zijn 

er woorden die nog een stijlniveau lager liggen en die door niet-moedertaalsprekers dus 

vermeden moeten worden. Het betreft hier vulgaire woorden die van het label ‘vulg.’ zijn 



10 voorzien. Hieronder vallen scheldwoorden en seksueel geladen woorden, maar ook woor-

den die beledigend of onaangenaam zijn. Het is niet riskant een informeel of vulgair woord 

van een formele vertaling te voorzien in het deel Nederlands-Arabisch, maar andersom 

is het wel riskant in het deel Arabisch-Nederlands een formeel woord uit de brontaal te 

vertalen met een informeel of vulgair woord in de doeltaal. Door in de doeltaal een te laag 

stijlniveau te gebruiken (informeel of vulgair), kan men zijn gehoor of lezerspubliek voor 

het hoofd stoten. 

Een derde probleem betreft de leenwoorden uit het Engels en het Frans. In de omgangstaal 

zijn dergelijke leenwoorden zeer gebruikelijk. Zo hoort men bijvoorbeeld vaker kumbyutar 

بْيوتَر) مْ  In dit specifieke geval hebben wij beide vormen opgenomen .(حاسوب) dan hasub (كُ

omdat zij beide in schriftelijk taalgebruik, bijvoorbeeld in advertenties, voorkomen. In an-

dere gevallen hebben wij ons laten leiden door de voorkeur van de Arabische media voor 

Arabische equivalenten van gebruikelijke Engelse of Franse termen.

Een vierde probleem is de regionale variatie. Hoewel het Modern Standaard Arabisch in 

principe overal identiek is, bestaan er toch duidelijke regionale verschillen. Zo gebruikt 

men voor ‘brief ’ in verschillende delen van de Arabische wereld andere termen: risala 

سالة) طاب) en khitab (رِ  en voor ‘privatiseren’ zien we een zelfde onderscheid: khawsasa ,(خِ

( صَ صَ وْ ) in Marokko en khaskhasa (خَ صَ خَ صْ  in Egypte. Het was uiteraard ondoenlijk (خَ

deze regionale variatie helemaal tot haar recht te laten komen. Wij hebben geprobeerd in 

ieder geval die varianten te vermelden die in Marokko en Egypte voorkomen.

Keuze van de trefwoorden
De problemen die hierboven zijn genoemd hebben geleid tot het volgende beleid ten 

aanzien van de selectie van de woordenschat. Dit woordenboek richt zich op de moderne 

standaardtaal zoals die voorkomt in kranten, literatuur, formele radio- en televisie-uit-

zendingen. Bij de keuze van de woordenschat is in de eerste plaats dan ook gekeken naar 

teksten uit de media, literaire teksten en de basiswoordenschat op verschillende technische 

gebieden.

 In het deel Arabisch-Nederlands zijn dialectwoorden alleen in uitzonderingsgeval-

len opgenomen, aangegeven met het label ‘spreektaal’, woorden uit het Klassiek Arabisch 

zijn alleen opgenomen voorzover ze vaak gebruikt worden in het Modern Standaard 

Arabisch, bijvoorbeeld woorden die frequent in de koran voorkomen. Daarnaast zijn die 

sociaal-maatschappelijke termen opgenomen die belangrijk zijn binnen de gemeenschap 

van Arabischtaligen in Nederland en Vlaanderen. Verder is er een selectie van woorden uit 



  11het islamitisch (familie)recht opgenomen en uiteraard termen die in verband staan met de 

islam.

In het deel Arabisch-Nederlands is bovendien een aantal Arabische eigennamen opgeno-

men, vooral vanwege het ontbreken van hoofdletters in het Arabisch schrift, waardoor het 

zeker voor beginners soms moeilijk is een woord als eigennaam te onderkennen.

 Bij het opnemen van benamingen voor dieren en planten is volledigheid vrijwel 

onmogelijk, als gevolg van de grote variatie binnen de Arabische wereld, van Noord-

Afrika tot Centraal-Azië; bovendien is er het probleem van dialectnamen. Ook hier is een 

praktische keuze gemaakt voor veel voorkomende planten en dieren, met name in Egypte 

en Marokko of in Nederland. Dit kan ertoe leiden dat soms onverwachte woorden zijn 

opgenomen, bijvoorbeeld de naam van een vogel die in Nederland zeldzaam is, maar die in 

Egypte veel voorkomt.

 Alleen die Arabische spreekwoorden zijn opgenomen die in het dagelijks gebruik re-

gelmatig voorkomen, of die in betekenis overeenkomen met Nederlandse spreekwoorden.

 Specifieke uitdrukkingen die alleen door christelijke Arabieren worden gebezigd, zijn 

gemarkeerd met de aanduiding ‘chr.Ar.’.

 Ook geografische namen zijn opgenomen: de namen van de meeste landen, sommige 

steden als de spelling in het Arabisch niet direct duidelijk was, alle provinciehoofdsteden 

van Nederland en België, alle hoofdsteden van Arabische en islamitische landen, en een 

aantal van de belangrijkste steden in de Arabische landen.

 De samenstellers hebben veel aandacht besteed aan voorbeelden en collocaties. Dat 

betekent dat vaak combinaties van woorden gegeven worden die niet direct bijdragen tot 

begrip van de betekenis maar vooral bedoeld zijn om nadere informatie over het gebruik 

te geven. Het gaat daarbij bijvoorbeeld om combinaties van een bijvoeglijk naamwoord en 

een zelfstandig naamwoord, zoals بيرة طيرة \ كَ ريمة خَ  of combinaties van een werkwoord ,جَ

en een zelfstandig naamwoord, zoals ًريمة جَ فَ  تَرَ بَ \ اقْ تَكَ .ارْ

Dankbetuiging
De stichting Middle East Transfer nam in 1990 het initiatief tot de samenstelling van een 

Arabisch woordenboek door een subsidie aan te vragen bij het ministerie van Onderwijs. 

Dit initiatief werd overgenomen door de afdeling Talen en Culturen van het Midden-Oos-

ten (tcmo) van de Universiteit Nijmegen. In 1993 werd de Commissie Lexicografische 

Vertaalvoorzieningen (clvv) opgericht en ontving de initiatiefgroep bij tcmo een uitno-

diging om een projectvoorstel bij de clvv in te dienen. Dit voorstel is in 1994 ingediend, 

het werd in 1996 gehonoreerd en in 1997 is begonnen met de uitvoering van het project. 

De hier gepresenteerde woordenboeken zijn het eindresultaat van dit proces.



12  Dit woordenboek had niet gemaakt kunnen worden zonder de hulp van een aantal 

personen en instanties. Allereerst danken wij de clvv voor de financiële ondersteuning 

en het beschikbaar stellen van het Nederlandse referentiebestand (rbn) en het invoer-

programma voor de samenstelling van het woordenboek (ombi, OMkeerbaar BIlinguaal 

bestand). Ook de programmeurs van ombi danken wij voor hun ondersteuning bij het 

oplossen van de specifieke problemen die met het Arabisch samenhingen. Verder danken 

wij prof. dr. Elsaid Badawi van de American University in Caïro, die bij het opzetten van 

het project betrokken was, en alle collega’s van tcmo, die op zeer verschillende wijzen 

hebben meegeholpen aan de totstandkoming van de woordenboeken. Verder danken wij 

de Financiële Administratie van de Faculteit der Letteren en de afdeling Beheer, alsmede de 

Computer Ondersteuningsgroep (cog), voor hun voortreffelijke hulp. Wij bedanken Mark 

van Mol voor het beschikbaar stellen van de lijst met Arabische trefwoorden uit zijn Leer-
woordenboek Arabisch-Nederlands. We danken Joost van Schendel van uitgeverij Bulaaq, en 

Henk Pel en Teus de Jong voor de prettige en efficiënte samenwerking in de productiefase. 

Ook zijn wij dank verschuldigd aan de leden van de door de clvv ingestelde begeleidings-

commissie: prof. dr. Willy Smedts (ku Leuven), dr. Jan Jaap de Ruiter (Universiteit van 

Tilburg) en prof. dr. Emilio Platti (ku Leuven). Bovenal zijn wij grote dank verschuldigd 

aan het team van medewerkers die met grote inzet en inventiviteit hebben gewerkt aan het 

verzamelen en bedenken van vertalingen en omschrijvingen voor al die Nederlandstalige 

woorden en begrippen die zo lastig te vertalen bleken in het Arabisch.



ة ديّ بْجَ ديّة اللاتينيّة \ ;zn. abc (o.; –’s), alfabet (o.; –ten) أَ  الأَبْجَ
بيّة رَ het Latijnse/Arabische alfabet العَ

دَ •  بَ ] 1 | أُبود ;ww. | i أَ شَ حَّ ] wild worden/zijn 2 [تَوَ -ver [أَقامَ

blijven (onov.; verbleef, h./is verbleven), «op een plaats 

blijven/verblijven»

دَ بَّ «ww. «eeuwig/permanent maken أَ

دَ أبَّ ا] ww. 1 تَ Ąي دِ بَ ] permanent worden/zijn 2 [صارَ أَ شَ حَّ  [تَوَ

verwilderen (onov.; is)

بَد داً ;eeuwigheid (v.; eeuwigheden) | أُبود ,آباد | .zn أَ بَ  altijd أَ

(bw.); ًدا بَ  nooit (bw.), nimmer (bw.), nooit van mijn لا ... أَ

leven!, van mijn leven niet!, geen sprake van!; ًدا بَ ءَ أَ يْ  لا شَ

totaal niets; ِد دِ ;van oudsher منذ الأَبَ  ,voorgoed (bw.) إلى الأَبَ

tot in eeuwigheid; ًدا بَ لَ ذلك أَ عَ فْ  ;hij zal dat nooit doen لن يَ

داً بَ حيحاً ;«dat wil ik helemaal niet» لا أُريدُ ذلك أَ يْسَ صَ  هذا لَ
داً بَ داً في ... ;dat is helemaal niet waar أَ بَ لوا أَ ) أَمَ مْ  zij» (هُ

hoopten altijd op ...»; َدِ الأَبَدين بَ tot in eeuwigheid إلى أَ

بَديّ ياة الأَبَديّة ;bn. eeuwigdurend, onsterfelijk, eeuwig أَ  الحَ
het eeuwige leven

ة بَديّ zn. eeuwigheid (v.; eeuwigheden) أَ

بَّد ؤَ بَد ;bn. levenslang, eeuwig مُ ؤَّ ن المُ جْ كِمَ ;levenslang السَ  حُ
دِ بَّ ؤَ نِ المُ جْ يْهِ بالسَ لَ  hij is/werd veroordeeld tot levenslange عَ

gevangenisstraf, hij kreeg levenslang

رَ •  بَ prikken (ov.; h.) | أَبْر ;ww. | i, u أَ

رَ بَّ «ww. «bestuiven (van een palmboom) أَ

ياطة] 1 | إبْرات ,إبَر | .zn إبْرة يْط ;naald (m., v.; –en) [خِ خَ  إبْرة وَ
naald en draad; ٍّمةِ قَش وْ رةٍ في كَ ثَ عن إبْ  een speld in بَحَ

een hooiberg zoeken 2 [med.] injectienaald (m., v.; 

–en), naald (m., v.; –en); ِر  acupunctuur (v.; –) عِلاج بالإبَ

3 [ راتِ شَ لِ ;angel (m.; –s) [الحَ رِ النَحْ لِ من إبَ سَ دَّ من العَ  لا بُ

geen roos zonder doornen 4 [bot.] naald (m., v.; –en); إبْرة 
geranium (m., v.; –s) 5 [techn.] naald (m., v.; –en) الراعي

أْبير zn. acupunctuur (v.; –) تَ

؟ [هل] part. 1 أَ  •  جودٌ في البَيْتِ وْ وَ مَ بونَ ;«?is hij thuis» أَهُ هَ  أَتَذْ
نا؟ عَ  «?hebben jullie (geen) zin om met ons mee te gaan» مَ

ضوعِ أم ;of (voegw.) [إذا ما] 2 وْ لَّقُ بِهذا المَ تَعَ  لا أَدْري أَكانَ يَ
هِ يْرِ  ik weet niet of het met dit thema samenhing of met بِغَ

iets anders; ني رْ زُ ني أم لم يَ واءً أَزارَ  of hij mij nu bezocht» سَ

heeft of niet» 3 [أَلا] soms (bw.), «dan niet»; ني؟ مُ هَ فْ  أَلا تَ
«begrijp je mij dan niet?»; ؟ يْرُ الطَلاقِ لٌّ غَ  is er» أَلا يوجد حَ

dan geen andere oplossing dan een verstoting?»; ولكنْ أَلا 
نَ مَعي أنّ ... وْ رَ  ,«... jullie zijn het toch met mij eens dat» تَ

«zijn jullie het niet met mij eens dat ...»; تَهُ؟ فْ رَ  je» أَما عَ

kent hem toch wel?»; يْسَ كذلك؟ لَ تُبْ ;?niet waar أَ مْ تَكْ لَ  أَ
؟ سالةَ بَهَ ;«heb jij de brief dan niet geschreven» الرِ  أَلا ما أَشْ
فينةِ ياةِ بالسَ  wat lijkt het leven van de mens» الإنْسانُ في الحَ

toch op een schip» 4 [ كُّ في ذلك؟ [أَوَ ,أَفَ تَشُ  twijfel» أَوَ

je daar soms aan?»; تَظُنُّ أنّ ... ؟  ?... gelooft u soms dat أَفَ

5 [ ها [ أَلا فَ دِ تَّكِئةً على ساعِ ها مُ أُنْظُرْ  ,kijk haar toch zitten» أَلا فَ

leunend op haar arm» 6 [... \ أَلا ما \ كم \ كيف] «uitroep 

van bewondering of wens»; ْت نينِ قد مَضَ  أَلا كم من آلافِ السِ
«hoeveel duizenden jaren zijn er niet voorbijgegaan» 

وَ \ هي] 7 هُ لامُ ;namelijk (bw.) [أَلا وَ وَ السَ هُ مْ أَلا وَ هُ فُ دَ  hun» هَ

doel, namelijk vrede»

afk. prof. (zn.; m.; –) أ.

تاذ afk. mr. (m./v.; –), «afkorting van أ «أُسْ
zn. (M-O) augustus (m.; –) آب • 

أبو • zn. zie أَب
ا ;ww. | i, u أَبَّ •  Ąب -zich opmaken om iets te doen», «verlan» | أَ

gen naar»; ِر فَ  أَبَّ إلى ;«klaarstaan om te vertrekken» أَبَّ للسَ
طَنِ «heimwee hebben» الوَ

بابة zn. heimwee (o.; –) أَ

ديّ •  بْجَ ديِّ ;bn. alfabetisch أَ لِ الأَبْجَ لْسُ بَ التَسَ سَ يْئاًً حَ تَّبَ شَ  iets رَ

alfabetisch ordenen; ا Ąدي تيباً أَبْجَ رْ يْئاًً تَ تَّبَ شَ  iets alfabetisch رَ

ordenen

ا



 أَب روحيّ ;vader (m.; –s), pa (m.; –’s) [والِد] 1 | آباء | .zn أَب • 
vader (m.; –s), peetvader (m.; –s); ّالأَب الطَبيعي de biolo-

gische vader; مير  de vader van Samir (bijnaam voor» أَبو سَ

de vader)»; أَبانا (chr.Ar.) «Onze Vader (chr.)»; ِالأَبَوان de 

(beide) ouders; ِأَب في العِماد peetvader (m.; –s), peetoom 

(m.; –s), peter (m.; –s); ٍلاد  een vader van drie أَبو ثَلاثةِ أَوْ

kinderen; ّالأَب والأُم vader en moeder; ًبا بَحَ أَ  vader أَصْ

worden; دُس  de Vader, de Zoon en الأَب والابْن والروح القُ

de Heilige Geest; ٍّد باً عن جَ  من جانِبِ \ ;van vader op zoon أَ
فِ الأَبِ ثاليٌّ ;van vaderskant, van vaderszijde طَرَ هُ أَبٌ مِ  إنَّ
هِ لادِ َوْ  الأَب ;«hij is een ideale vader voor zijn kinderen» لأِ
لامِ تِّفاقيّةِ السَ -de geestelijke vader van het vredes الروحيّ لاِ

akkoord, de peetvader van het vredesakkoord; ٍنة آباء  لَجْ
oudercommissie (v.; –s) 2 [لَف voorvader (m.; –s, –en) [سَ

ر «zn. «Abu Bakr (mannelijke eigennaam) أَبو بَكْ

ة بوّ ة ;zn. vaderschap (o.; –), ouderschap (o.; –) أُ  الأُبوّ
عيّة \ الطَبيعيّة رْ  ;het juridische/biologische vaderschap الشَ
ةِ لٍ ;patriarchaat (o.; –) نِظام الأُبوّ ةِ طِفْ فَ بِأُبوّ تَرَ -het vader اعْ

schap van een kind erkennen

بَويّ لْطة الأَبَويّة ;bn. vaderlijk, ouderlijk أَ  het vaderlijk السُ

gezag, de ouderlijke macht; ّالبَيْت الأَبَوي het ouderlijk huis; 

نان أَبَويّ بّ أَبَويّ ;«ouderliefde, van vader of moeder» حَ  حُ

vaderliefde (zn.; v.; –); صيّة أَبَويّة خْ  ;.vaderfiguur (zn.; m شَ

vaderfiguren)

نّاء • zn. roodborstje (o.; –s) أَبو الحِ

يْقة • لَ «zn. «Calendula أَبو حُ

يْق • رَ يْق | .zn أَبو زُ رَ gaai (m.; –en) | طُيور أبو زُ

بِل • مْ zn. Aboe Simbel (o.; –), stad in Egypte أَبو سِ

رٍ • دْ zn. roodborstje (o.; –s) أَبو صَ

بيّ • -zn. Abu Dhabi (o.; –), «een van de Verenigde Ara أَبو ظَ

bische Emiraten»

zn. kwikstaart (m.; –en) أَبو فَصادة •

دان • دان | .zn أَبو قِرْ «reiger (m.; –s), «zilverreiger | طُيور أبو قِرْ

قار • صْ zn. papegaaivis (m.; –sen) أبو مِ

 weigeren (ov.; h.), afwijzen (ov.; wees | إباءة ,إباء ;ww. | a أَبى • 

af, h. afgewezen), afslaan (ov.; sloeg af, h. afgeslagen); أْبى  يَ
أْتِيَ هُ ;hij weigert te komen أنْ يَ لَ عَ فْ  hij stond erop أَبى إلأّ أنْ يَ

het te doen

 سورة ;zn. | dipt. | Abraham (m.; –), Ibrahim (m.; –) إبْراهيم • 
«Koran 14 (Ibrahim)» إبْراهيم

شيّة •  بْرَ zn. bisdom (o.; –men) «أَبْروشيّة» أَ

ميس • بْرَ zn. blei (m./v.; –en), brasem (m.; –s) أَ

«zn. «puur goud إبْريز •

 ,.kan (m., v.; –nen), schenkkan (m | أَباريقُ | .zn إبْريق •

v.; –nen); وةِ \ الشاي هْ  إبْريق ;een kan koffie/thee إبْريق من القَ
theepot (m.; –ten) شايٍ

بْريل • zn. (N-A, Eg.) | dipt. | april (m.; –) أَ

ن •  بْزَ نُ | .zn أَ «waskom» | أَبازِ

gesp (m., v.; –en) | أَبازيمُ | .zn إبْزيم •

يا •  تِمولوجِ zn. kennisleer (m., v.; –), epistemologie (v.; –) إبِسْ

knieholte (v.; –n, –s) | آباض | .zn أُبْض • 

أْبِض آبِضُ | .zn مَ knieholte (v.; –n, –s) | مَ

بَّطَ •  أَ «ww. «iets onder de arm dragen تَ

يْهِ ;oksel (m.; –s) | آباط | .zn إبْط رَ إبْطَ عْ لَقَ شَ  zijn oksels حَ

scheren; ِيْن onder de oksels تحت الإبْطَ

تَأَبِّط «bn. «onder de arm houdend/dragend مُ

بَقَ •  ontsnappen (onov.; is) | أَبَق ,أَبْق ,إباق ;ww. | i, u أَ

«zn. | coll. | «kamelen إبِل • 

 ;.duivel (m.; –s), Satan (m | أَباليسُ ,أَبالِسة ;.zn. | dipt إبْليس •

–s), Lucifer (m.; –)

بَّنَ •   ww. een lijkrede houden/uitspreken, een grafrede أَ

uitspreken/houden; َيِّت بَّنَ المَ  een grafrede houden voor» أَ

de overledene»

بابِهِ ;«zn. «begin إبّان انِ شَ وَ في إبّ هُ فِّيَ وَ  hij overleed in zijn» تُوُ

vroege jeugd»

انَ بِ ;voorz. tijdens, gedurende إبّ رْ انَ الحَ tijdens de oorlog إبّ

أْبين  ;zn. grafrede (m., v.; –s), lijkrede (m., v.; –s, –nen) تَ
 een grafrede uitspreken/houden, een lijkrede قامَ بالتَأْبينِ

houden/uitspreken; ٍأْبين لة تَ فْ  herdenkingsbijeenkomst حَ

(v.; –en)

أْبون zn. schandknaap (m.; schandknapen) مَ

بَنوس • zn. ebbenhout (o.; –) أَ

هَ •  بَ هُ \ بِهِ ;aandacht besteden aan | أَبْه ;ب ,ل ;ww. | a أَ هُ لَ بَ ؤْ  لا يُ

het is de moeite niet waard

بَّهة  الأُبَّهة والفَخار ;zn. pracht (m., v.; –), praal (m., v.; –) أُ
pracht en praal
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أْتي ;aanbieden (ov.; bood aan, h. aangeboden)  أَتى بِ  لا يَ
ديدٍ ةٍ ;«het boek brengt niets nieuws» الكِتابُ بِجَ ديّ  met أَتى بِهَ

een cadeau komen aanzetten, «een cadeau meebrengen»; 

؟ لوماتِ عْ يْتَ بهذه المَ تَ نَ أَ يْ -hoe ben je aan deze informa» من أَ

tie gekomen?»

] 1 | يُؤاتي .I ww. | III; t.t آتى دَ وَّ -verschaffen (ov.; h.), voor [زَ

zien (onov.; voorzag, h. voorzien); َكاة  de zakaat» آتى الزَ

(aalmoezen) geven» 2 [ رَ ضَ  .brengen (ov.; bracht, h [أَحْ

gebracht) 3 [ بَ تْهُ ;passen (onov.; h.), geschikt zijn [ناسَ  آتَ
صةُ رْ «de gelegenheid was geschikt voor hem» الفُ

تي .II ww. | IV; t.t آتى ؤْ طى] 1 | يُ -geven (ov.; gaf, h. gege [أَعْ

ven); ًيْئا صاً شَ خْ ] iemand iets geven» 2» آتى شَ رَّ -opbren [أَدَ

gen (ov.; bracht op, h. opgebracht), opleveren (ov.; h.; 

scheid.)

أَتّى ] ww. 1 تَ قَ قَّ  haalbaar worden/zijn, lukken (onov.; is) [تَحَ

2 [ مَ  ;.resulteren (onov.; h.), voortvloeien (onov (عن) [نَجَ

is; scheid.)
يال ;bn. volgend, eerstvolgend, komend, aankomend آتٍ  أَجْ
بوع الآتي ;«komende generaties» آتِية  komende(aan)» الأُسْ

week»; ْم هُ ماؤُ خاص الآتِية أَسْ  de personen met de» الأَشْ

volgende namen»; كالآتي «als volgt»

zn. komst (v.; –) إتْيان
ؤاتٍ ؤاتٍ ;bn. geschikt, toepasselijk مُ يْر مُ  جاءَ ;ongelegen غَ
ؤاتٍ يْرِ مُ قْتٍ غَ ؤاتِيةً ;ongelegen komen في وَ نْ الظُروفُ مُ  لم تَكُ
de omstandigheden lieten dat niet toe لذلك

تَأَتٍّ تَأَتِّية من ;«bn. «afkomstig, voortkomend مُ خاطِر مُ  مَ
تِثْمارِ «risico’s voortvloeiend uit de investering» الاسْ
واتٍ واتِية ;bn. gunstig مُ  ;geschikte omstandigheden ظُروف مُ

واتِية صة مُ «een geschikte gelegenheid» فُرْ

يا •  zn. etymologie (v.; –) إتيمولوجِ

ثْأَب •  «zn. «Indische vijgenboom, waringin أَ

ثَّثَ •   ;ww. meubileren (ov.; h.), inrichten (ov.; h./is; scheid.) أَ

لوسٍ فةَ جُ رْ een woonkamer inrichten أَثَّثَ غُ

 ;.zn. meubilair (o.; –), interieur (o.; –s), inboedel (m أَثاث

–s), ameublement (o.; –en); ٍقِطْعة أَثاث meubel (o.; –s, 

–en), meubelstuk (o.; –ken); ِصانِع الأَثاث meubelmaker 

(m.; –s)

أَبّى ] ww. 1 تَ بَّرَ ] zich arrogant opstellen 2 [تَكَ فَضَ  weigeren [رَ

(ov.; h.)

بيّ bn. trots أَ

trots | أُباة | .bn آبٍ

zn. weigering (v.; –en), trots (m.; –) «إباءة» إباء

«zn. «elfde maand van de Koptische kalender أَبيب •

ذَ •  أخذ • ww. zie اتَّخَ
نَ •  زَ وزن • ww. zie اتَّ
عَ •  وسع • ww. zie اتَّسَ
حَ •  وشح • ww. zie اتَّشَ
لَ •  وصل • ww. zie اتَّصَ
حَ •  وضح • ww. zie اتَّضَ
قَ •  فَ وفق • ww. zie اتَّ
وقي • zn. zie اتِّقاء • 
وقي • ww. zie اتَّقى •
أَ •  وكأ • ww. zie اتَّكَ
لَ • وكل • ww. zie اتَّكَ
تَم •  أْ آتِمُ | .zn مَ -begrafenis (v.; –sen), «plaats voor herden | مَ

king van de dood van Al Husayn door de sjiieten»

تَ • تْمَ ww. automatiseren (ov.; h.) أَ

تة تْمَ zn. automatisering (v.; –) أَ

تْمَت ؤَ «bn. «geautomatiseerd مُ

تان •  ezelin (v.; –nen) | أُتْن ,أُتُن | .zn أَ

بِ ;«grote oven» | أَتاتينُ | .zn أَتون رْ -in het strijd» في أَتونِ الحَ

gewoel van de oorlog»

تّون oven (m.; –s) | أَتاتينُ | .zn أَ

مَ •  هَ وهم • ww. zie اتَّ
«belasting, heffing» | أَتاوzn. | ￯ إتاوة • 

توبيس • أوتوبيس zn. zie أُ
توماتيكيّ • أوتوماتيكيّ bn. zie أُ
أْتاة ,أَتْي ,إتْيان ;ww. | i أَتى •  ] 1 | مَ  komen (onov.; kwam, is [جاءَ

gekomen); ِة طّ حَ آتي ;van het station afkomen أَتى من المَ  سَ
داً مْ غَ كُ نْدَ أْتي ;«ik kom morgen bij jullie» عِ ما يَ  ;als volgt كَ
لةٍ من اللِقاءاتِ لْسِ تِماعُ بعد سِ  de vergadering vond» أَتى الاجْ

plaats na een aantal ontmoetingen»; ُر هْ يْهِ الدَ لَ  hij» أَتى عَ

heeft het leven verloren» 2 [  .brengen (ov.; bracht, h [أَتى بِهِ

gebracht), meebrengen (ov.; bracht mee, h. meegebracht); 
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geweldpleging; ٍر ثَ هِ ;spoorloos (bn.) دون أَ رِ ثَ  في \ على أَ
«onmiddellijk erna»; ٍر ثَ تَفى دون أَ  ;spoorloos verdwijnen اخْ

فى آثاراً راً ;sporen uitwissen أَخْ ثَ كَ أَ رَ -een litteken achterla تَ

ten; ٍص خْ رَ شَ ثَ تَفى أَ هُ أَيُّ ;iemands spoor volgen اقْ دْ لَ  لم يوجَ
رٍ ثَ -hij was nergens te vinden, hij was nergens te beken أَ

nen, er was geen spoor van hem te vinden; َتَلافى الآثار de 

sporen uitwissen; ٍح رْ أْثير] litteken (o.; –s) 2 أَثَر جُ  effect [تَ

(o.; –en), gevolg (o.; –en), uitwerking (v.; –en); \ ميد  أَثَر حَ
يِّئ  rechtsgevolg أَثَر قانونيّ ;een goede/slechte uitwerking سَ

(o.; –en); ّأَثَر جانِبي bijwerking (v.; –en), bijverschijnsel (o.; 

–en), neveneffect (o.; –en); ّماني -een verslavende wer أَثَر إدْ

king; ٍواء -bijwerkingen van een genees آثار ثانَويّة \ جانِبيّة لِدَ

middel; ٍء يْ رِ شَ ثَ  كانَ ;vanwege iets, ten gevolge van iets من أَ
ءٍ يْ صٍ \ شَ خْ رٌ على شَ ثَ هْ أَ  ;van invloed zijn op iemand/iets لَ
رِ ثَ ءٍ ;in aansluiting op, ten gevolge van على أَ يْ رِ شَ ثَ  ماتَ على أَ
aan de gevolgen van iets overlijden; ِس رٌ في النَفْ ثَ  dat لذلك أَ

doet je wat; ًبَّبَ آثاراً جانِبيّة  ;bijverschijnselen veroorzaken سَ

عيٍّ جْ رٍ رَ ثَ يان القانونِ بِأَ رْ  inwerkingtreding van de wet met» سِ

terugwerkende kracht»; اĄبي لْ راً سَ ثَ كَ أَ رَ  een negatief effect» تَ

hebben»; ٌبير رٌ بالِغٌ \ كَ ثَ هُ أَ  ;«hij/het had grote invloed» كانَ لَ

هُ رَ لَ ثَ ل لا أَ مَ رِ ;«een handeling zonder effect» عَ ثَ -tenge من أَ

volge (voorz.); رٌ على ثَ هُ أَ لْبيّ ;effect hebben op لَ  een» أَثَر سِ

negatief effect»; ميق -oud [قَديم] een sterk effect» 3» أَثَر عَ

heid (v.; oudheden), relict (o.; –en); ِلْم الآثار  archeologie عِ

(v.; –), oudheidkunde (v.; –); ِعالِم الآثار archeoloog (m.; 

mv. archeologen; v. archeologe; v.mv. –s), oudheidkundige 

(m./v.; –n); َر شَ نِ الثالِثَ عَ رْ  overblijfselen» آثار تَعودُ إلى القَ

uit de dertiende eeuw»; ِيْئة الآثار  de Oudheidkundige» هَ

Dienst»; الآثار اليونانيّة «de Griekse monumenten»; بَ عن  نَقَّ
ةِ ;opgravingen doen الآثارِ ريّ صْ لْم الآثارِ المِ  egyptologie عِ

(v.; –) 4 [ نّيّ نّيّ ;werk (o.; –en) [فَ -werk (o.; –en), kunst أَثَر فَ

werk (o.; –en); ٍلِّف ؤَ لة لِمُ  de verzamelde werken الآثار الكامِ

van een auteur, het hele oeuvre van een schrijver 5 [rel.] 

«overgeleverde traditie van de profeet Mohammed en zijn 

metgezellen»

رَ  على \ ;voorz. in aansluiting op, na, onmiddellijk na إثْ
هِ رِ رِ ;onmiddellijk daarna في إثْ رَ الآخَ د إثْ  de een na de واحِ

ander; ِن يْ جارَ قوعِ انْفِ رَ وُ na twee explosies إثْ

أْثيث ديث \ قَديم ;zn. inrichting (v.; –en) تَ أْثيث حَ -een mo تَ

derne/ouderwetse inrichting

ثَّث ؤَ «bn. «gemeubileerd مُ

رَ •  ثَ ديثاً ;overleveren (ov.; h.; scheid.) | أَثْر ;ww. | i, u أَ رَ حَ ثَ  أَ
«een traditie overleveren»

ثِرَ صٍ ;egoïstisch zijn | أَثَرة ,أَثَر ;على ;ww. | a أَ خْ ثِرَ على شَ  أَ
«zichzelf hoger achten dan iemand anders»

رَ ثَّ ] ww. 1 أَ بَّبَ -beïnvloeden (ov.; h.), (zijn) weerslag heb [سَ

ben, inwerken (onov.; h.; scheid.); ٍة ةٍ \ بِقوّ دّ رَ بِشِ ثَّ -sterk be أَ

invloeden; اĄرَ إيجابي ثَّ بيĄا ;gunstig/positief beïnvloeden أَ لْ رَ سَ ثَّ  أَ
ongunstig/negatief beïnvloeden; اĄبي لْ أْثيراً سَ رَ تَ ثَّ /ongunstig أَ

negatief beïnvloeden; ٍء يْ صٍ \ شَ خْ رَ في \ على شَ ثَّ -van in أَ

vloed zijn op iemand/iets, invloed uitoefenen op iemand/

iets; ٍص خْ لوكِ شَ رَ في \ على سُ ثَّ  zijn weerslag hebben op أَ

iemands gedrag 2 [ ساسَ الناسِ  aangrijpen (ov.; greep [إحْ

aan, h. aangegrepen), ontroeren (ov.; h.); ٍص خْ رَ في شَ ثَّ  أَ
ميقاً أْثيراً عَ ضوعِ ;iemand diep treffen تَ وْ رُ ذلك في المَ ثِّ ؤَ  لا يُ

dat doet er niet toe, dat is niet van belang; ِهور مْ رَ في الجُ ثَّ  أَ
het publiek ontroeren; ِدِّ البُكاء صٍ إلى حَ خْ رَ في شَ ثَّ  iemand أَ

tot tranen toe ontroeren, iemand tot tranen toe roeren; 

رينَ تُهُ على الآخَ ماسَ تْ حَ  zijn enthousiasme werkte door أَثَّرَ

op anderen

رَ ؤاثِرُ .ww. | t.t آثَ  prefereren (ov.; h.), «de voorkeur geven | يُ

aan»; ًًيْئا رَ شَ de voorkeur geven aan iets آثَ

رَ ثَّ أَ ] ww. 1 تَ بَّعَ  ;.beïnvloed worden, volschieten (onov [تَطَ

schoot vol, is volgeschoten); ٍء يْ رْ بِشَ ثَّ تَأَ -hij was onge لم يَ

voelig voor iets; ِداث رَ بالأَحْ ثَّ أَ  beïnvloed worden door de تَ

gebeurtenissen; ًراً بالِغا ثُّ أَ رَ تَ ثَّ أَ  ingrijpend beïnvloed worden تَ

2 [ رَ عَ /hij was/kwam/raakte onder de indruk, «ontroerd [شَ

geraakt worden»; ٍق مْ رَ بِعُ ثَّ أَ  ;diep geraakt zijn/worden تَ

ثيراً تُ بِذلك الحادِثِ كَ أَثَّرْ -dat ongeluk heeft mij sterk aan تَ

gegrepen; ٍص خْ لامِ شَ رَ من كَ ثَّ أَ  zich gekwetst voelen door» تَ

iemands woorden»; ِه ديقِ تِ صَ وْ رَ لِمَ ثَّ أَ  de dood van zijn تَ

vriend greep hem aan

رَ ثَ تَأْ «ww. «alles voor zichzelf nemen/houden اسْ

ثَر لامة] 1 | آثار | .zn أَ  ;.afdruk (m.; –ken), indruk (m [عَ

–ken), spoor (o.; sporen); ِنْف مالِ العُ  sporen van آثار أَعْ
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ناء  zn. overvloed (m.; –), weelde (m., v.; –), rijkdom غَ

(m.; –); ناءَ في ذلك ناءَ عن ذلك ;«dat is nutteloos» لا غَ  لا غَ

«dat is onmisbaar»

ناء ] zn. 1 غِ نٍّ  ;«gezang (o.; –), zang (m.; –), «het zingen [تَغَ

بيِّ رَ ناءِ العَ شاهير الغِ  «de sterren van het Arabische lied» مَ

zang (m.; –) [ألْحان] 2

نائيّ  موسيقى ;«bn. vocaal, «met betrekking tot zingen غِ
نائيّة نائيّ ;vocale muziek غِ حيّة ;«album(muziek)» أَلْبوم غِ رَ سْ  مَ
نائيّة musical (zn.; m.; –s), opera (zn.; m.; –’s) غِ

نائيّة  ;.zn. musical (m.; –s), opera (m.; –’s), operette (m., v غِ

–s)

نًى وة] zn. 1 غِ  welstand (m.; –), rijkdom (m.; –), weelde [ثَرْ

(m., v.; –); تِنا غَ نى لُ راءُ ;de rijkdom van onze taal غِ قَ دادُ الفُ زْ  يَ
نًى نِياءُ غِ راً والأَغْ قْ  de rijken worden steeds rijker en de فَ

armen steeds armer 2 [حاجة] behoefte (v.; –n, –s); نى  لا غِ
نْهُ هُ عن ذلك ;onmisbaar (bn.), onontbeerlijk (bn.) عَ نى لَ  لا غِ

hij kan er niet buiten; ِمِ التاريخ هْ نْهُ لِفَ نى عَ  dit» هذا الكِتابُ لا غِ

boek is onmisbaar om de geschiedenis te begrijpen»; ُه  إنَّ
نًى عن ذلك  hij kan dat missen als kiespijn, «hij heeft في غِ

dat absoluut niet nodig»

ناء تِغْ كِنُ ;«zn. «het zonder/buiten iets kunnen اسْ مْ  لا يُ
صٍ خْ ءٍ \ شَ يْ ناءُ عن شَ تِغْ  ,op iets/iemand aangewezen zijn الاسْ

hij kan niet zonder iets/iemand; ناءَ عن ذلك تِغْ تَطيعُ الاسْ سْ  لا يَ

hij kan niet zonder; ُنْه ناءِ عَ تِغْ م الاسْ دَ onmisbaarheid (v.; –) عَ

ناء ناء روحيّ ;zn. verrijking (v.; –en) إغْ -geestelijke ver إغْ

rijking

نيّة غْ نِية» أُ نيّات ,أَغانٍ | .zn «أُغْ  lied (o.; –eren), vers | أَغانيّ ,أُغْ

(o.; verzen), liedje (o.; –s), nummer (o.; –s), song (m.; 

–s); ميلة ديدة \ جَ نيّة جَ نيّة ;een nieuw/mooi nummer أُغْ  أُغْ
بيّة عْ رة ;«volksliedje» شَ وَّ صَ نيّة مُ عَ ;videoclip (m.; –s) أُغْ مَ  أَسْ
نيّةً نيّةً ;een lied (ten gehore) brengen أُغْ دَ أُغْ دَّ نّى \ رَ  een lied غَ

zingen, een liedje zingen; ًنيّة تَبَ أُغْ نَ \ كَ -een liedje schrij لَحَّ

ven; ِّب نيّة عن الحُ نَ على أَداءِ ;een liedje over de liefde أُغْ رَّ  تَمَ
نيّةٍ een lied instuderen أُغْ

نًى تَغْ سْ نْهُ .bn مُ نًى عَ تَغْ سْ overbodig, onnodig مُ

نٍّ غَ نّي] zn. 1 مُ غَ نْ يُ نّي ;zanger (m.; –s), vocalist (m.; –en) [مَ غَ  مُ
حٍ دْ هور ;tenor (m.; –s, –en) صَ شْ نٍّ مَ غَ  een beroemde zanger مُ

2 [biol.] «fluiter (vogel)»

نِيَ •  نًى ;ww. | a غَ ناء ,غِ ] 1 | غَ نِياً  rijk worden/zijn [صارَ غَ

تَفى] 2 -volstaan (onov.; volstond, h. volstaan), «ge (ب) [اكْ

noeg hebben»; ٍء يْ نِيَ بِشَ /zich tevreden stellen met iets» غَ

volstaan met iets»; ٍد دٍ واحِ لَ أةُ بِوَ رْ نِيَت المَ -de vrouw vol» غَ

stond met één kind» 3 [ يْهِ تَجْ إلَ  ,niet nodig hebben» [لم يُحْ

kunnen missen»; ٍء يْ نِيَ عن شَ  ,«iets niet nodig hebben» غَ

«het zonder iets kunnen stellen», «geen behoefte aan iets 

hebben»

نّى نِيةً ;ww. zingen (ov.; zong, h. gezongen) غَ نّى أُغْ  een lied غَ

vertolken

نى فى] rijk maken» 2» [أَثْر￯] ww. 1 أَغْ  ;.volstaan (onov [كَ

volstond, h. volstaan), «onnodig/overbodig maken»; ُالحال 
ؤالِ ني عن السُ غْ ] goede wijn behoeft geen krans 3 يُ  [نابَ

«vervangen»; ٍص خْ نى عن شَ ] iemand vervangen 4 أَغْ عَ فَ  [نَ

helpen (ov.; hielp, h. geholpen); ِقاء صاً عن الشَ خْ نى شَ  أَغْ
iemand voor ellende behoeden; ًتيلا ني فَ غْ  het/dat heeft لا يُ

geen zin

نّى غَ  ;.ww. zingen (ov.; zong, h. gezongen), bezingen (ov تَ

h.); ِمال نّى بالجَ غَ «de schoonheid bezingen» تَ

تَنى ءٍ ;ww. rijk worden/zijn اغْ يْ صٍ \ شَ خْ سابِ شَ تَنى على حِ  اغْ
zich verrijken ten koste van iemand/iets

تَغْنى ] ww. 1 اسْ نِيَ تاجُ إلى] rijk worden/zijn 2 [غَ  (عن) [لا يَحْ

«kunnen missen»; ٍء يْ نى عن شَ تَغْ  ,iets kunnen missen اسْ

«het zonder iets kunnen stellen»; ُنْه نى عَ تَغْ سْ  onmisbaar لا يُ

(bn.), dat mag niet ontbreken; ُنى عنه تَغْ سْ  ,overbodig (bn.) يُ

redundant (bn.); نْها نى عَ تَغْ سْ -een overbodige toevoe إضافة يُ

ging; ِتِه نِيَ عن نَظّارَ تَغْ سْ كِنُهُ أنْ يَ مْ -hij kan zijn bril niet mis لا يُ

sen; ِعيّة مْ نْهُ في الجَ نى عَ تَغْ سْ وُ لا يُ ضْ  dit lid is onmisbaar هذا العُ

voor de vereniging; ِتِه يّارَ ني عن سَ تَغْ سْ تِقالِهِ يَ  na zijn» بعد انْ

verhuizing kan hij het zonder auto stellen»

نيّ نِياءُ | .bn غَ فة] 1 | أَغْ نيّ ;rijk, vermogend [صِ ل غَ جُ  een rijk رَ

man; نيّة طِ ;de rijke landen البِلاد الغَ نيّ بالنَفْ  ;rijk aan olie غَ
نيĄا عن البَيانِ نيّ عن ;«vanzelfsprekend zijn» كانَ غَ خْص غَ  شَ
ريفِ  iemand die geen introductie behoeft» 2 [zn.]» التَعْ

rijkaard (m.; –s), rijke (m./v.; –n); نِياء  ;.rijkelui (inform أَغْ

mv.) 3 [rel.] ّني «de Rijke (een van de namen van God)» الغَ

انِية وانٍ | .zn غَ «mooie vrouw, mooi meisje» | غَ
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(m.; –en); ِرِ الغار جَ قة شَ رَ  ;.laurier (m.; –en), laurierblad (o وَ

–en, –eren); ِليل الغار lauwerkrans (m.; –en) إكْ

 ;.zn. klopjacht (m., v.; –en), aanval (m.; –len), inval (m غارة

–len); يّة وّ ريّة ;luchtaanval (m.; –len) غارة جَ  een» غارة بَحْ

aanval vanaf zee»; ًنَّ غارة een aanval inzetten شَ

غار غارات | .zn مَ grot (m., v.; –ten) | مَ

غارة غارات | .zn مَ رُ ,مَ غاوِ grot (m., v.; –ten) | مَ

غْوار غاويرُ | .bn مِ فة] 1 | مَ  dapper, moedig 2 [zn., mil.] [صِ

commando (m., o.; –’s); غاوير غاوير ;«commando’s» مَ  مَ
بِ االلهِ زْ een commando van Hezbollah حِ

gorilla (m.; –’s) | غوريلاّت | .zn غوريلاّ •

وْص ;ww. | u غاصَ •  ياص ,مَغاص ,غَ ياصة ,غِ  ;.duiken (onov | غِ

dook, is gedoken), een duik nemen; ِبَح سْ  غاصَ في الماءِ \ المَ

in het water/zwembad duiken; ِل مَ  omkomen غاصَ في العَ

in het werk, tot over zijn oren in het werk zitten; َغاص 
ضوعٍ وْ  غاصَ في ;«zich in een onderwerp verdiepen» في مَ
لِ حْ شاكِلِ ;«in de modder wegzakken» الوَ  tot» غاصَ في المَ

over je oren in de problemen zitten»

صَ وَّ ww. duiken (onov.; dook, is gedoken) غَ

وْص zn. duik (m.; –) غَ

zn. duiker (m.; mv. –s; v. duikster; v.mv. –s) غائِص

اص وّ zn. duiker (m.; mv. –s; v. duikster; v.mv. –s) غَ

اصة وّ  ;.zn. duikboot (m., v.; duikboten), onderzeeër (m غَ

–s); يّة رّ ويّة \ ذَ اصة نَوَ وّ -kernonderzeeër (m.; –s), atoomon غَ

derzeeër (m.; –s)

طَ •  وَّ ww. zijn behoefte doen, poepen (inform.; onov.; h.) تَغَ

 ;.zn. uitwerpselen (mv.), fecaliën (mv.), ontlasting (v غائِط

–en), poep (inform.; m.; –)

 zn. oase (v.; –n, –s), «overvloedig geïrrigeerd gebied غوطة

met veel gewassen»

ط zn. ontlasting (v.; –en), stoelgang (m.; –) تَغَوُّ

غاء •  وْ zn. schorem (inform.; o.; –), gepeupel (o.; –) غَ

غائيّ وْ فة] bn. 1 غَ  ;.demagogisch 2 [zn.] demagoog (m [صِ

demagogen)

غائيّة وْ zn. demagogie (v.; –) غَ

تالَ •  صاً ;ww. vermoorden (ov.; h.) اغْ خْ تالَ شَ -iemand ver اغْ

moorden

نٍ غْ ني .zn مُ غْ  Hij die verrijkt (een van de namen van» المُ

God)»

نًى غْ غانٍ | zn. (Eg.) مَ villa (m., v.; –’s) | مَ

واتيمالا •  zn. Guatemala (o.; –) غْ

ث ;ww. | u غاثَ •  وْ -helpen (ov.; hielp, h. geholpen), steu | غَ

nen (ov.; h.)

 ;.ww. helpen (ov.; hielp, h. geholpen), bijstaan (ov أَغاثَ

stond bij, h. bijgestaan), redden (ov.; h.); حى رْ  de» أَغاثَ الجُ

gewonden redden»

تَغاثَ صٍ ;«om hulp vragen» | ب | .ww اسْ خْ تَغاثَ بِشَ -ie اسْ

mands hulp inroepen

ث وْ ئينَ ;zn. steun (m.; –) غَ ثِ اللاجِ وْ كالة غَ -vluchtelingen» وِ

hulporganisatie»

تِغاثة ءٍ ;zn. een bede om hulp اسْ يْ صٍ \ بِشَ خْ تِغاثة بِشَ -een ap اسْ

pel op/aan iemand/iets; ٍتِغاثة  hulpgeroep (o.; –), een نِداء اسْ

roep om hulp, noodkreet (m.; noodkreten), sos (o.; –’en)

-humani إغاثة إنْسانيّة ;zn. noodhulp (m., v.; –) إغاثة

taire hulp; ليّة وَ  إغاثة ;een internationale hulpactie إغاثة دُ
نْكوبينَ ليّة إغاثةٍ ;«het redden van de slachtoffers» المَ مَ  عَ

hulpactie (v.; –s); ٍنَظَّمة إغاثة وادّ ;hulporganisatie (v.; –s) مُ  مَ
لة hulpgoederen (mv.) إغاثةٍ عاجِ

غوثة ثُ | .zn مَ غاوِ hulpgoederen (mv.) | مَ

غيث zn. redder (m.; –s) مُ

ر ;ww. | u غارَ •  وْ ] 1 | غَ فَ سَ  ,inzakken (onov.; is; scheid.) [خَ

«hol worden» 2 [ ضَ ;«binnenstromen» [غاصَ  غارَ الماءُ الأَرْ

«het water sijpelde weg in de grond»

 ww. overvallen (ov.; overviel, h. overvallen), een inval أَغارَ

doen, binnenvallen (onov.; viel binnen, is binnengeval-

len); ٍنْطَقة  أَغارَ على ;een gebied binnenvallen أَغارَ على مِ
de koelkast/ijskast plunderen الثَلاّجةِ

ر وْ وار | .zn غَ ق] 1 | أَغْ مْ  ;diepte (v.; –n, –s), bodem (m.; –s) [عُ
رِ وْ ميق الغَ هُ ;ondoorgrondelijk (bn.) عَ رُ وْ بَرُ غَ سْ -ondoor لا يُ

grondelijk (bn.) 2 [فَض نْخَ ر] laagte (v.; –n, –s) 3 [مُ دَ صْ  [مَ

«het binnenvallen/overvallen»

«bn. diep, hol, «verzonken غائِر

وار | .zn غار هْف] 1 | غيران ,أَغْ  spelonk (m., v.; –en), grot [كَ

(m., v.; –ten) 2 [bot.] laurier (m.; –en); ِر الغار جَ  laurier شَ
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ضِ رَ يَّبَ عن ;de secretaris was wegens ziekte afwezig المَ غَ  تَ
سةِ رَ دْ school verzuimen المَ

تابَ -ww. kwaadspreken (onov.; sprak kwaad, h. kwaad اغْ

gesproken), roddelen (onov.; h.); ًصا خْ تابَ شَ -kwaadspre اغْ

ken van/over iemand, afgeven op iemand

يْب يوب | .zn غَ أَ ;«afwezigheid (v.; –), «het onzichtbare | غُ رَ  قَ
يْبَ يْبَ ;de toekomst lezen/voorspellen الغَ لَمُ الغَ عْ  الإنْسانُ لا يَ

«de mens kent het onzichtbare/bovennatuurlijke niet»; عن 
يْبِ رِ الغَ يْبِ ;«uit het hoofd/geheugen» ظَهْ لْم الغَ  kennis» عِ

van het onbekende (die aan God is voorbehouden)»; عالَم 
يْبِ يْبِ ;«de onzichtbare wereld» الغَ لْمِ الغَ  alleen» هذا في عِ

God weet dit»; ًيْبا «uit het hoofd (leren)» غَ

يَّب ,غائِبونَ | .bn غائِب يّاب ,غُ ] 1 | غُ رٍ يْر حاضِ  ;afwezig, absent [غَ

 absent zijn 2 [zn.] afwezige (m./v.; –n) 3 [ling.] كانَ غائِباً

derde persoon صيغة الغائِبِ

zn. zoek op alfabet غاب

-woud (o.; –en), bos (o.; –sen), oer | غابات ,غاب | .zn غابة

woud (o.; –en); تِوائيّة داريّة \ اسْ  ,tropisch oerwoud غابة مَ

regenwoud (o.; –en), het tropisch regenwoud; حارِس 
ريق الغابةِ ;boswachter (m.; –s) الغابةِ  ;bosbrand (m.; –en) حَ
ريعة الغابةِ ثير الغاباتِ ;de wet van de jungle قانون \ شَ -bos كَ

rijk (bn.)

ياب  zn. afwezigheid (v.; –), absentie (v.; –s), verzuim غِ

(o.; –), ontstentenis (v.; –); ياب قَصير -een korte afwezig غِ

heid; ياب طَويل صٍ ;een lange afwezigheid غِ خْ يابِ شَ  عند غِ

bij afwezigheid van iemand; ْم يابِهِ  ;in hun afwezigheid في غِ
دةِ مْ يابِ العُ  ;bij ontstentenis van de burgemeester عند غِ

يابِ صٍ بالغِ خْ مَ على شَ كَ iemand bij verstek veroordelen حَ

يابيّ يابيّ ;«bn. «met betrekking tot afwezigheid غِ م غِ كْ  حُ

vonnis bij verstek; اĄيابي bij verstek غِ

 zn. kwaadsprekerij (v.; –), roddel (m.; –s), geroddel غيبة

(o.; –), achterklap (m.; –)

يْبة يْبَتُهُ ;zn. afwezigheid (v.; –), absentie (v.; –s) غَ  طالَتْ غَ

«zijn afwezigheid heeft lang geduurd»

يْبوبة يْبوبةٍ ;zn. coma (o.; –’s), bewusteloosheid (v.; –) غَ  بِداية غَ
intredende bewusteloosheid; ٍيْبوبة /in coma zijn كانَ في غَ

liggen; ٍيْبوبة حا \ أَفاقَ من غَ -uit een coma bijkomen/ont صَ

وال | .zn غول  ,boeman (inform.; m.; –nen) | غيلان ,أَغْ

«ghoul (demon)»

وائِلُ | .zn غائِلة -ramp (m., v.; –en), onheil (o.; –), cata | غَ

strofe (m., v.; –s, –n), calamiteit (v.; –en)

zn. moord (m., v.; –en) غيلة

تِيال تِيالات | .zn اغْ  ;.moord (m., v.; –en), verdwijning (v | اغْ

–en); تِيال السادات تِيالٍ ;de moord op Sadat اغْ ليّة اغْ مَ -aan عَ

slag (m.; –en); ٍتِيال ليّةَ اغْ مَ ذَ عَ فَّ لة ;een aanslag plegen نَ حاوَ  مُ
تِيالٍ تِيالٍ ;moordaanslag (m.; –en) اغْ لةِ اغْ حاوَ  een نَجا من مُ

aanslag overleven; ٍتِيال لةِ اغْ حاوَ  een moordaanslag قامَ بِمُ

plegen; ٍص خْ تِيالِ شَ لةَ اْغْ حاوَ رَ مُ بَّ  een moordaanslag op دَ

iemand beramen; ٍتِيال لةَ اغْ حاوَ لَ مُ  een moordaanslag أَفْشَ

verijdelen

 • ￯و يّ ;ww. | i غَ واية ,غَ ] 1 | غَ لَّ  afdwalen (onov.; is; scheid.) [ضَ

2 [ لَّ يْطانُ الإنْسانَ ;verleiden (ov.; h.) [أَضَ و￯ الشَ  de duivel» غَ

heeft de mens verleid»

￯و رww. 1 [￯ أَغْ تاةً ;verleiden (ov.; h.) [أَغْ و￯ فَ  een meisje أَغْ

verleiden; ٍء يْ لِ شَ عْ صاً لِفِ خْ و￯ شَ  iemand in de verleiding أَغْ

brengen om iets te doen 2 [ لَّ  misleiden (ov.; h.), op [أَضَ

een dwaalspoor brengen
«zn. «verleider غاوٍ

واية zn. verleiding (v.; –en) غَ

واء zn. verleiding (v.; –en), bekoring (v.; –en) إغْ
وٍ غْ bn. verleidelijk, uitdagend, aanlokkelijk مُ

يْب ;ww. | i غابَ •  يْبة ,غَ ياب ,غَ يْبوبة ,غِ غيب ,غَ ] 1 | مَ رْ ضُ  [لم يَحْ

afwezig zijn, verzuimen (ov.; h.), absent zijn, wegblijven 

(onov.; bleef weg, is weggebleven); \ ِسة رَ دْ  غابَ عن المَ
مَ سِ اليَوْ رْ  ;hij heeft vandaag de school/les verzuimd الدَ
رٍ هُ  قد غابَ ذلك ;hij bleef drie maanden weg غابَ ثَلاثةَ أَشْ
تِهِ \ بالِهِ  dat is hem ontschoten, hij is dat vergeten عن ذاكِرَ

تَفى] 2  ,verdwijnen (onov.; verdween, is verdwenen) [اخْ

weggaan (onov.; ging weg, is weggegaan); ُس مْ  غابَت الشَ

«de zon ging onder»

يَّبَ ww. doen/laten verdwijnen غَ

يَّبَ غَ  ;.verzuimen (ov.; h.), wegblijven (onov | عن | .ww تَ

bleef weg, is weggebleven); ُيَّب تَغَ -hij verzuimt zel نادِراً ما يَ

den; ٍء يْ يَّبَ عن شَ غَ بَبِ ;van iets wegblijven تَ يَّبَ الكاتِبُ بِسَ غَ  تَ
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omstandigheden zijn veranderd ten opzichte van vroeger» 

2 [biol.] muteren (onov.; is)

رَ فاتٍ وتَغايَروا ;ww. verschillen (onov.; h.) تَغايَ قوا في صِ فَ  اتَّ
￯ر فاتٍ أُخْ -ze stemden overeen in sommige eigen» في صِ

schappen en verschilden in andere eigenschappen»

يْر وI bn. 1 [￯ غَ يْرِ ;behalve (voegw.) [سِ  zonder بِ  \ من غَ

(voorz.); ُنْه فةٍ مِ رِ عْ يْرِ مَ يْرَ أنّ ;«zonder dat hij het wist» على غَ  غَ

behalve (dan) dat, maar (voegw.), echter (bw.) 2 [ثَر من  [أَكْ

«meer dan»; ٍة رّ يْرَ مَ دٍ ;meer dan eens غَ يْر واحِ  meer dan غَ

één; ُيْر طْ لا غَ قَ نَيْهاً فَ سونَ جُ مْ  «vijftig pond en niet meer» خَ

عيٍّ ;«-niet (bw.), «on [لا] 3 رْ يْر شَ  ,illegaal, wederrechtelijk غَ

onwettig, onwettig, onrechtmatig; ٍروف عْ يْر مَ  ;onbekend غَ

عيٍّ رْ يْر شَ روفٍ ;clandestien غَ عْ يْر مَ يْر ;onherkenbaar غَ  غَ
دودٍ حْ  ;grenzeloos, onbegrensd, onbepaald, onbeperkt مَ

نِعٍ قْ يْرَ مُ هُ غَ فْضُ  هو ;zijn weigering was niet overtuigend كانَ رَ
تِهِ يْرِ عادَ «hij is niet in zijn gewone doen» على غَ

يْر ر] .II zn غَ يْر ;ander (bn.) [آخَ  ;«de anderen, «derden الغَ

يْرُ ذلك يْرِ ذلك ;iets anders غَ  ;en dergelijke, e.d. (afk.) إلى غَ
يْرِ ؤون الغَ ئيسِ ;andermans zaken شُ لْطةِ إلى الرَ ليمَ السُ ريدُ تَسْ  يُ
هِ يْرِ  hij wil de macht uitsluitend aan de president دون غَ

overdragen; ها يْرُ فاتير وغَ تُب والدَ  boeken, schriften en الكُ

dergelijke; ُه يْرُ لَ ذلك غَ عَ فْ تَطيعُ أنْ يَ سْ  niemand anders» لا يَ

(dan hij) kan dat doen»; َك يْرُ دٌ غَ لا أَحَ لُ الدارِ وَ جُ  jij» أنْتَ رَ

bent de heer des huizes, en niemand anders»

يار يارٍ ;«zn. «het verwisselen/vervangen غِ -reserveon قِطْعة غِ

derdeel (o.; reserveonderdelen); ِيّارة يارَ السَ رَ غِ رَّ  de auto in حَ

zijn vrij zetten

يْرة ] zn. 1 «غيرة» غَ فِ رَ ساس بالشَ كَ ;eergevoel (o.; –) [إحْ رَّ  حَ
صٍ خْ يْرةَ شَ  een beroep doen op iemands eergevoel غَ

د] 2 سَ  ,jaloezie (v.; –), afgunst (v.; –), na-ijver (m.; –) [حَ

kift (m., v.; –); ٍيْرة يْرةِ ;een afgunstige blik نَظْرة غَ سَّ بالغَ  أَحَ
صٍ خْ صٍ ;jaloers zijn op iemand من شَ خْ يْرة من شَ  jaloezie غَ

jegens iemand; ٍص خْ يْرةَ شَ -iemands jaloezie opwek أَثارَ غَ

ken; بَها لْ يْرةُ قَ قَت الغَ رَ zij werd verteerd door jaloezie أَحْ

يْريّ فة] bn. 1 غَ altruïstisch 2 [zn.] altruïst (m.; –en) [صِ

ة يْريّ zn. altruïsme (o.; –) غَ

يور يُر | .bn غَ يور ;jaloers, afgunstig | غُ ج غَ وْ  een jaloerse زَ

echtgenoot

waken, «bijkomen, bij bewustzijn komen»; ٍيْبوبة  in أُصيبَ بِغَ

coma raken; ٍيْبوبة  comateus (bn.), in comateuze في حالةِ غَ

toestand

يْبيّ bn. metafysisch, bovennatuurlijk, occult غَ

تِياب zn. geroddel (o.; –) اغْ

يُّب يُّبات | .zn تَغَ غَ سةِ ;verzuim (o.; –) | تَ رَ دْ يُّب عن المَ -school تَغَ

verzuim (o.; –)

«zn. «het laten verdwijnen تَغْييب

يِّب تَغَ bn. afwezig مُ

غْتاب zn. roddelaar (m.; –s) مُ

غيب «zn. «het ondergaan (van de zon) مَ

getto (o.; –’s) | غيتُوات | .zn غيتو • 

يْث •  ياث | .zn غَ يوث ,أَغْ regen (m.; –) | غُ

دَ •  «ww. «op een zwierige manier lopen تَغايَ

يْرة ;من ;ww. | a غارَ •  صٍ ;jaloers zijn | غَ خْ  غارَ من \ على شَ

jaloers zijn op iemand; ِطَن  de nationale» غارَ على مَصالِحِ الوَ

belangen beschermen/bewaken»

يَّرَ -ww. veranderen (wederk.ov.; h.), wijzigen (ov.; h.), ver غَ

wisselen (ov.; h.), vervangen (ov.; verving, h. vervangen), 

verplaatsen (ov.; h.); َنة يَّرَ الأَثْمِ يَّرَ ;de prijzen corrigeren غَ  غَ
تَهُ ظيفَ هُ ;van werk veranderen وَ يَ أْ يَّرَ رَ  ,zijn mening herzien غَ

van mening veranderen; ًبا وْ يَّرَ ثَ -een kledingstuk verma غَ

ken; ِع ضْ يْئاًً في الوَ يَّرَ شَ يَّرَ ;iets veranderen aan de situatie غَ  غَ
يْتَ زانةٍ ;olie verversen الزَ كانَ خِ يَّرَ مَ يَّرَ ;een kast verzetten غَ  غَ
داً عِ وْ يّارةٍ ;een afspraak verzetten مَ يَّرَ إطارَ سَ  een autoband غَ

verwisselen; َطَط يَّرَ الخُ  de plannen wijzigen, de plannen غَ

omgooien, de plannen veranderen; ًًيْئا رِ شَ يِّرُ ذلك في الأَمْ غَ  لا يُ

dat doet er niet toe; ًما يَّرَ اسْ  ;omdopen (ov.; h.; scheid.) غَ

ياسةَ يَّرَ السِ /het beleid omgooien, «het beleid veranderen غَ

wijzigen»; َتيب يَّرَ التَرْ  ;de volgorde helemaal omgooien غَ

لابِسَ يَّرَ المَ -omkleden (wederk.onov.; h.; scheid.), verkle غَ

den (onov.; h.); َطارَ \ الطائِرة يَّرَ القِ  ;overstappen (onov.; is غَ

scheid.)

«ww. «(iemand) jaloers maken أَغارَ

يَّرَ غَ ] ww. 1 تَ لَ بَدَّ  veranderen (onov.; is), een verandering [تَ

ondergaan, zich wijzigen; ًعُ تَماما ضْ يَّرَ الوَ غَ دْ تَ قَ  de situatie» لَ

is volledig veranderd»; بةِ للماضي والُ بالنِسْ ت الأَحْ يَّرَ غَ  de» تَ

720 غيب




